
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  sarOja daLa nEtrI-SankarAbharaNam 
 
 In this kRti ‘sarOja daLa nEtrI’ – rAga SankarAbharaNam (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother mInAkshi. 
 
P sarOja daLa nEtri hima giri putrI  
 nI 1pad(A)mbujamulE 
 sadA namminAn(a)mmA Subham(i)mmA 
 SrI mInAksh(a)mmA 
 
A  pArAku sEyaka vara dAyakI nI  
 valE daivamu lOkamulO galadA 
 purANI Suka pANI madhukara vENI 
 sadA-Sivuniki rANI (sarOja) 
 
C1  kOri vaccina vArik(e)llanu  
 kOrkel(o)sagE birudu gadA ati 
 bhAramA nannu brOva talli  
 kRp(A)lavAla tALa jAlanE (sarOja) 
 
C2  indu mukhI 2karuNincum(a)ni 3ninu 
 entO vEDukoNTini  
 nA(y)andu jAg(E)lan(a)mmA mariyAda 
 gAdu 4dayAvati nIvu (sarOja) 
 
C3  sAma gAna vinOdinI guNa  
 dhAma SyAma kRshNa nutA Suka 
 SyAmaLA dEvI nIvE gati 5rati  
 kAma kAmyada kAvavE nannu (sarOja) 
 
Gist  
 
  O Lotus petal Eyed! O Daughter of Snow Mountain! O Mother SrI 
mInAkshi! 
 O Bestower of boons! O Ancient One! O Mother holding parrot! O 
Mother whose tresses are dark like honey-bees! O Queen Consort of sadA-Siva! 



 O Mother! O Ocean of Mercy! 
 O Moon Faced! O Mother! 
 O Enjoyer of recital of sAma vEda! O Abode of virtues! O Mother extolled 
by SyAma kRshNa! O SyAmALA dEvI holding parrot! O Mother who granted 
wishes to rati and manmatha! 
 
 I have always trusted Your feet-lotus only.  
 Please grant me welfare.  
 
 Please don’t be indifferent.  
 Is there a Goddess like You in this World? 
  
  Don’t You have the appellation of granting wishes to all those who have 
come seeking You? 
 Is it very burdensome to protect me?  
 I shall not be able to tolerate.  
 
 I besought You much to show compassion.  
 Why this trickery towards me?  
 It is not honourable because You are mercy-embodied.  
 
 You alone are my refuge.  
 Please protect me.  
 
 I have always trusted Your feet-lotus only.  
 Please grant me welfare.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lotus (sarOja) petal (daLa) Eyed (nEtri)! O Daughter (putrI) of snow 
(hima) mountain (giri)! O Mother (ammA)! I have always (sadA) trusted 
(namminAnu) (namminAnammA) Your (nI) feet (pada) lotus only (ambujamulE) 
(padAmbujamulE). Please grant (immA) me welfare (Subhamu) (SubhamimmA), 
O Mother (ammA) SrI mInAkshi (mInAkshammA)! 
 
A  O Bestower (dayakI) of boons (vara)! Please don’t be indifferent (parAku 
sEyaka). Is there (galadA) a Goddess (daivamu) like (valE) You (nI) in this World 
(lOkamulO)? 
 O Ancient One (purANI)! O Mother holding (pANI) parrot (Suka)! O 
Mother whose tresses (vENI) are dark like honey-bees (madhukara)! O Queen 
Consort (rANI) of sadA-Siva (Sivuniki)! 
 O Lotus petal Eyed! O Daughter of Snow Mountain! O Mother! I have 
always trusted Your feet-lotus only. Please grant me welfare, O Mother SrI 
mInAkshi! 
 
C1  Don’t You have (gadA) the appellation (birudu) of granting (osagE) 
wishes (kOrkelu) (kOrkelosagE) to all (ellanu) those (vAriki) (vArikellanu) who 
have come (vaccina) seeking (kOri) You? 
 O Mother (talli)! Is it very (ati) burdensome (bhAramA) to protect 
(brOva) me (nannu)? O Ocean (AlavAla) of Mercy (kRpA) (kRpAlavAla)! I shall 
not be able (jAlanE) to tolerate (tALa).  
 O Lotus petal Eyed! O Daughter of Snow Mountain! O Mother! I have 
always trusted Your feet-lotus only. Please grant me welfare, O Mother SrI 
mInAkshi! 
 
C2  O Moon (indu) Faced (mukhI)! I besought (vEDukoNTini) You (ninu) 
much (entO) to (ani) show compassion (karuNincumu) (karuNincumani).  



 O Mother (ammA)! Why (Elanu) this trickery (jAgu) (jAgElanammA) 
towards (andu) me (nA) (nAyandu)? It is not (gAdu) honourable (mariyAda) 
because You (nIvu) are mercy-embodied (dayAvati).  
 O Lotus petal Eyed! O Daughter of Snow Mountain! O Mother! I have 
always trusted Your feet-lotus only. Please grant me welfare, O Mother SrI 
mInAkshi! 
 
C3  O Enjoyer (vinOdinI) of recital (gAna) of sAma vEda! O Abode (dhAma) 
of virtues (guNa)! O Mother extolled (nutA) by SyAma kRshNa!  
 O SyAmALA dEvI holding parrot (Suka)! You alone (nIvE) are my refuge 
(gati). O Mother who granted wishes (kAmyada) to rati and manmatha (kAma)! 
Please protect (kAvavE) me (nannu).  
 O Lotus petal Eyed! O Daughter of Snow Mountain! O Mother! I have 
always trusted Your feet-lotus only. Please grant me welfare, O Mother SrI 
mInAkshi! 
 
Notes – 
Variations – 
 1 - nI padAmbujamulE - nI pAdAmbujamulE.  
  
 2 - karuNincumani – karuNincamani. 
 
 3 – ninu entO – ninnentO - ninunentO : when words ‘ninu’ and ‘entO’ are 
joined, the sandhi will be ‘y’ (ninuyentO) and not ‘n’ (ninunentO). Accordingly, 
‘ninunentO’ does not seem to be appropriate. However, ‘ninnentO’ is correct.  
 
 4 - dayAvati nIvu - dayAvatI nIvu : as the statements ends with ‘nIvu’, it 
should be ‘dayAvati’ only.  
 
 5 - rati kAma kAmyada - rati kAma kAmya : ‘rati kAma kAmyada’ seems 
to be more appropriate. 
 
References –  
 5 – rati kAma kAmyada - One who granted wishes to rati and manmatha 
– manmatha is stated to have been revived (without body – hence ‘ananga’) by 
Mother after he was burnt to ashes by Lord Siva. Please refer to saundarya lahari, 
verse 6 –  
 
 dhanuH paushpaM maurvI madhu-kara-mayI panca viSikhAH  
 vasantaH sAmantO malaya-marud-AyOdhana-rathaH | 
 tathApy-EkaH sarvaM hima-giri-sutE kAmapi kRpAM 
 apAngAt-tE labdhvA jagad-idam-anangO vijayatE || 
 
 O Daughter of hima giri! Even that manmatha, to whom, flower is bow, 
bee-line is bow-string, arrows are five, spring is minister, malaya marut is chariot 
of war, being helpless by himself, receiving grace through Your side glance, 
conquers the whole world.   
  
 For more details on the verse, please also refer to -  
http://www.kamakotimandali.com/advaita/lahari_6.html
 
Comments –  

Devanagari 
 

http://www.kamakotimandali.com/advaita/lahari_6.html


पãलिव  
सरोज दळ नेित्र िहम िगिर पत्री ु  

नी प(दा)àबजमलेु ु  
सदा निàमना(न)àमा शभु (िम)àमा 
Įी मीना(क्ष)àमा 
 

अनपãलिव ु  

पाराक सेयक वर दायकी नी ु  

वले दैवम लोकमलो गलदाु ु  

पराणी शक पाणी मधकर वेणीु ु ु  

सदा-िशविनिक राणी ु (सरोज) 
 

चरणम ्1 
कोिर विÍचन वािर(कॆ)ãलन ु  
कोकɀ (लॊ)सगे िबǽद गदा अितु  

भारमा नÛन ब्रोव तिãल ु  

कृ(पा)लवाल ताळ जालने (सरोज) 
 

चरणम ्2 
इÛद मखी कǽिणÑचु ु ु(म)िन िननु 
ऎÛतो वेडकॊिÖटिन ु  

ना(य)Ûद जाु (गे)ल(न)àमा मिरयाद 
गाद दयावित नीव ु ु (सरोज) 
 

चरणम ्3 
साम गान िवनोिदनी गण ु  

धाम æयाम कçण नता शकृ ु ु  
æयामळा देवी नीवे गित रित  
काम काàयद काववे नÛन ु(सरोज) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
सरोज दळ नेित्र िहम िगिर पत्री ु  

नी पद-अàबजमलेु ु  
सदा निàमनान-ुअàमा शभमु -ुइàमा 
Įी मीनािक्ष-अàमा 
 

अनपãलिव ु  

पाराक सेयक वर दायकी नी ु  

वले दैवम लोकमलो गलदाु ु  



पराणी शक पाणी ु ु मधकर वेणीु  

सदा-िशविनिक राणी ु (सरोज) 
 

चरणम ्1 
कोिर विÍचन वािरिक-ऎãलन ु  
कोकɀ ल-ुऒसगे िबǽद गदा अितु  

भारमा नÛन ब्रोव तिãल ु  

कपाृ -आलवाल ताळ जालने (सरोज) 
 

चरणम ्2 
इÛद मखी कǽिणÑचमु ु ु -ुअिन िननु 
ऎÛतो वेडकॊिÖटिन ु  

ना-अÛद जागु -ुएलनु-अàमा मिरयाद 
गाद दयावु ित नीव ु(सरोज) 
 

चरणम ्3 
साम गान िवनोिदनी गण ु  

धाम æयाम कçण नता शकृ ु ु  
æयामळा देवी नीवे गित रित  
काम काàयद काववे नÛन ु(सरोज) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ஸேராஜ த3ள ேநத்r ஹிம கி3r புத்r  

நீ ப(தா3)ம்பு3ஜமுேல 

ஸதா3 நம்மினா(ன)ம்மா ஸு1ப4(மி)ம்மா 

ஸ்ரீ மீனா(க்ஷ)ம்மா 
 

அனுபல்லவி  

பாராகு ேஸயக வர தா3யகீ நீ  

வேல ைத3வமு ேலாகமுேலா க3லதா3 

புராண ீஸு1க பாண ீமது4கர ேவண ீ

ஸதா3-ஸி1வுனிகி ராண ீ(ஸேராஜ) 
 

சரணம் 1 

ேகாr வச்சின வாr(ெக)ல்லனு  

ேகார்ெக(ெலா)ஸேக3 பி3ருது3 க3தா3 அதி 

பா4ரமா நன்னு ப்3ேராவ தல்லி  



க்ரு2(பா)லவால தாள ஜாலேன (ஸேராஜ) 
 

சரணம் 2 

இந்து3 முகீ2 கருணிஞ்சு(ம)னி நினு 

எந்ேதா ேவடு3ெகாண்டினி  

நா(ய)ந்து3 ஜா(ேக3)ல(ன)ம்மா மrயாத3 

கா3து3 த3யாவதி நீவு (ஸேராஜ) 
 

சரணம் 3 

ஸாம கா3ன விேனாதி3ன ீகு3ண  

தா4ம ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா ஸு1க 

ஸ்1யாமளா ேத3வ ீநீேவ க3தி ரதி  

காம காம்யத3 காவேவ நன்னு (ஸேராஜ) 
 

பல்லவி 

தாமைரயிதழ்க் கண்ண!ீ பனிமைல மகேள! 

உனது திருவடிக் கமலங்கேள, 

எவ்வமயமும், நம்பிேனனம்மா. நலனருள்வாயம்மா. 

ஸ்ரீ மீனாட்சி அம்மா! 
 

அனுபல்லவி 

பராக்கு ெசய்யாேத, வரமருள்பவேள! உன்ைனப் 

ேபான்ற ெதய்வம், உலகினில் உண்டா? 

பழம்ெபாருேள! கிளிேயந்துபவேள! ேதன்வண்டு குழலிேய! 

சதாசிவனுக்கு ராணிேய! 
 

சரணம் 1 

ேகாr வந்தவர்களுக்ெகல்லாம்,  

ேகாrக்ைககள் அருளும் விருது அன்ேறா, உனக்கு? மிக்கு  

பளுவா, என்ைனக் காத்தல், தாேய? 

கருைணக் கடேல! தாள இயேலனம்மா. 
 

சரணம் 2 

மதி முகத்தினேள! கருைண புrவாெயன, உன்ைன 

எவ்வளேவா ேவண்டிக் ெகாண்ேடன். 

என்னிடம் தந்திரங்கேளனம்மா? மrயாைத 

அன்று. தைய வடிவினள் நீ. 
 

சரணம் 3 

சாம கானத்தில் மகிழ்பவேள! பண்புகளின் 

உைறவிடேம! சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! கிளிேயந்தும், 



சியாமளா ேதவ!ீ நீேய கதி. ரதி, 

மன்மதனுக்கு விரும்பியதருள்பவேள! காப்பாயம்மா, என்ைன. 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ஸேராஜ த3ள ேநத்r ஹிம கி3r புத்r  

நீ பத3-அம்பு3ஜமுேல 

ஸதா3 நம்மினானு-அம்மா ஸு1ப4மு-இம்மா 

ஸ்ரீ மீனாக்ஷி-அம்மா 
 

அனுபல்லவி  

பாராகு ேஸயக வர தா3யகீ நீ  

வேல ைத3வமு ேலாகமுேலா க3லதா3 

புராண ீஸு1க பாண ீமது4கர ேவண ீ

ஸதா3-ஸி1வுனிகி ராண ீ(ஸேராஜ) 
 

சரணம் 1 

ேகாr வச்சின வாrகி-எல்லனு  

ேகார்ெகலு-ஒஸேக3 பி3ருது3 க3தா3 அதி 

பா4ரமா நன்னு ப்3ேராவ தல்லி  

க்ரு2பா-ஆலவால தாள ஜாலேன (ஸேராஜ) 
 

சரணம் 2 

இந்து3 முகீ2 கருணிஞ்சுமு-அனி நினு 

எந்ேதா ேவடு3ெகாண்டினி  

நா-அந்து3 ஜாகு3-ஏலனு-அம்மா மrயாத3 

கா3து3 த3யாவதி நீவு (ஸேராஜ) 
 

சரணம் 3 

ஸாம கா3ன விேனாதி3ன ீகு3ண  

தா4ம ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா ஸு1க 

ஸ்1யாமளா ேத3வ ீநீேவ க3தி ரதி  

காம காம்யத3 காவேவ நன்னு (ஸேராஜ) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

సĸోజ దళ Ĳేǳర్ హిమ Ħిĸి పుǴర్  



Ƕ పİాంబుజములే 

సİా నǽమ్Ĳానమామ్ ȉభǽమామ్ 

Ȍర్ ǾĲాకష్మామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ƿాĸాకు Ľేయక వర İాయకీ Ƕ  

వలే İౖెవము లోకములో గలİా 

పుĸాణీ ȉక Ƿాణీ మధుకర ĺేణీ 

సİా‐ȋవుǵకి ĸాణీ (సĸోజ) 

 
చరణం 1 

కోĸి వǩచ్న ĺాĸికెలల్ ను  

కోĸెక్లొసĦే ǹరుదు గİా అǳ 

ĵారమా ననున్ బోర్ వ తȃల్  

కృǷాలĺాల Įాళ జాలĲే (సĸోజ) 

 
చరణం 2 

ఇందు ముఖీ కరుణించుమǵ ǵను 

ఎంĮో ĺేడుకొంటిǵ  

Ĳాయందు జాĦేలనమామ్ మĸయిాద 

Ħాదు దయావǳ Ƕవు (సĸోజ) 

 
చరణం 3 

Ȏామ Ħాన ȇĲోİిǶ గుణ  

ıామ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా ȉక 

Ļాయ్మĹా İేȈ Ƕĺే గǳ రǳ  

కామ కామయ్ద కావĺే ననున్ (సĸోజ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

సĸోజ దళ Ĳేǳర్ హిమ Ħిĸి పుǴర్  

Ƕ పద‐అంబుజములే 

సİా నǽమ్Ĳాను‐అమామ్ ȉభము‐ఇమామ్ 

Ȍర్ ǾĲాǘి‐అమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  



Ƿాĸాకు Ľేయక వర İాయకీ Ƕ  

వలే İౖెవము లోకములో గలİా 

పుĸాణీ ȉక Ƿాణీ మధుకర ĺేణీ 

సİా‐ȋవుǵకి ĸాణీ (సĸోజ) 

 
చరణం 1 

కోĸి వǩచ్న ĺాĸికి‐ఎలల్ను  

కోĸెక్లు‐ఒసĦే ǹరుదు గİా అǳ 

ĵారమా ననున్ బోర్ వ తȃల్  

కృǷా‐ఆలĺాల Įాళ జాలĲే (సĸోజ) 

 
చరణం 2 

ఇందు ముఖీ కరుణించుము‐అǵ ǵను 

ఎంĮో ĺేడుకొంటిǵ  

Ĳా‐అందు జాగు‐ఏలను‐అమామ్ మĸియాద 

Ħాదు దయావǳ Ƕవు (సĸోజ) 

 
చరణం 3 

Ȏామ Ħాన ȇĲోİిǶ గుణ  

ıామ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా ȉక 

Ļాయ్మĹా İేȈ Ƕĺే గǳ రǳ  

కామ కామయ్ద కావĺే ననున్ (సĸోజ) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಸರೋಜ ದಳ ನೇತಿರ್ Ŀಮ ಗಿರಿ ಪುತಿರ್ೕ  

ನೀ ಪದಾಂಬುಜಮುಲೇ 

ಸದಾ ನಮಿಮ್ನಾನಮಾಮ್ ಶುಭಮಿಮಾಮ್ 

ļರ್ೕ ಮೀನಾಕಷ್ಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪಾರಾಕು ಸೇಯಕ ವರ ದಾಯಕೀ ನೀ  

ವಲೇ ದೈವಮು ಲೋಕಮುಲೋ ಗಲದಾ 

ಪುರಾಣೀ ಶುಕ ಪಾಣೀ ಮಧುಕರ ವೇಣೀ 



ಸದಾ-ļವುನಿಕಿ ರಾಣೀ (ಸರೋಜ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕೋರಿ ವಚಿಚ್ನ ವಾರಿಕೆಲಲ್ನು  

ಕೋಕೆರ್ಲೊಸಗೇ ಬಿರುದು ಗದಾ ಅತಿ 

ಭಾರಮಾ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವ ತĹಲ್  

ಕೃಪಾಲವಾಲ ತಾಳ ಜಾಲನೇ (ಸರೋಜ) 

 
ಚರಣಂ 2 

 
ಇಂದು ಮುಖೀ ಕರುಣಿಂಚುಮನಿ ನಿನು 

ಎಂತೋ ವೇಡುಕೊಂಟಿನಿ  

ನಾಯಂದು ಜಾಗೇಲನಮಾಮ್ ಮರಿಯಾದ 

ಗಾದು ದಯಾವತಿ ನೀವು (ಸರೋಜ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಸಾಮ ಗಾನ Ļನೋದಿನೀ ಗುಣ  

ಧಾಮ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಶುಕ 

ಶಾಯ್ಮಳಾ ದೇĻೕ ನೀವೇ ಗತಿ ರತಿ  

ಕಾಮ ಕಾಮಯ್ದ ಕಾವವೇ ನನುನ್ (ಸರೋಜ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಸರೋಜ ದಳ ನೇತಿರ್ Ŀಮ ಗಿರಿ ಪುತಿರ್ೕ  

ನೀ ಪದ-ಅಂಬುಜಮುಲೇ 

ಸದಾ ನಮಿಮ್ನಾನು-ಅಮಾಮ್ ಶುಭಮು-ಇಮಾಮ್ 

ļರ್ೕ ಮೀನಾŀ-ಅಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪಾರಾಕು ಸೇಯಕ ವರ ದಾಯಕೀ ನೀ  

ವಲೇ ದೈವಮು ಲೋಕಮುಲೋ ಗಲದಾ 

ಪುರಾಣೀ ಶುಕ ಪಾಣೀ ಮಧುಕರ ವೇಣೀ 

ಸದಾ-ļವುನಿಕಿ ರಾಣೀ (ಸರೋಜ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕೋರಿ ವಚಿಚ್ನ ವಾರಿಕಿ-ಎಲಲ್ನು  

ಕೋಕೆರ್ಲು-ಒಸಗೇ ಬಿರುದು ಗದಾ ಅತಿ 

ಭಾರಮಾ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವ ತĹಲ್  



ಕೃಪಾ-ಆಲವಾಲ ತಾಳ ಜಾಲನೇ (ಸರೋಜ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಇಂದು ಮುಖೀ ಕರುಣಿಂಚುಮು-ಅನಿ ನಿನು 

ಎಂತೋ ವೇಡುಕೊಂಟಿನಿ  

ನಾ-ಅಂದು ಜಾಗು-ಏಲನು-ಅಮಾಮ್ ಮರಿಯಾದ 

ಗಾದು ದಯಾವತಿ ನೀವು (ಸರೋಜ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಸಾಮ ಗಾನ Ļನೋದಿನೀ ಗುಣ  

ಧಾಮ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಶುಕ 

ಶಾಯ್ಮಳಾ ದೇĻೕ ನೀವೇ ಗತಿ ರತಿ  

ಕಾಮ ಕಾಮಯ್ದ ಕಾವವೇ ನನುನ್ (ಸರೋಜ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
സേരാജ ദള േന്രതി ഹിമ ഗിരി പു്രതീ  
നീ പദാമ്ബുജമുേല 
സദാ നmിനാനmാ ശുഭമിmാ 
്രശീ മീനാkmാ 
 
aനുപലല്വി  
പാരാകു േസയക വര ദായകീ നീ  
വേല ൈദവമു േലാകമുേലാ ഗലദാ 
പുരാണീ ശുക പാണീ മധുകര േവണീ 
സദാ-ശിവുനികി രാണീ (സേരാജ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േകാരി വcിന വാരിെകലല്നു  
േകാര്െകെലാസേഗ ബിരുദു ഗദാ aതി 
ഭാരമാ നnു േ്രബാവ തലല്ി  
കൃപാലവാല താള ജാലേന (സേരാജ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
inു മുഖീ കരുണിŦുമനി നിനു 
eേnാ േവഡുെകാŪിനി  
നായnു ജാേഗലനmാ മരിയാദ 
ഗാദു ദയാവതി നീവു (സേരാജ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
സാമ ഗാന വിേനാദിനീ ഗുണ  



ധാമ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ശുക 
ശയ്ാമളാ േദവീ നീേവ ഗതി രതി  
കാമ കാമയ്ദ കാവേവ നnു (സേരാജ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
സേരാജ ദള േന്രതി ഹിമ ഗിരി പു്രതീ  
നീ പദ-aമ്ബുജമുേല 
സദാ നmിനാനു-amാ ശുഭമു-imാ 
്രശീ മീനാkി-amാ 
 
aനുപലല്വി  
പാരാകു േസയക വര ദായകീ നീ  
വേല ൈദവമു േലാകമുേലാ ഗലദാ 
പുരാണീ ശുക പാണീ മധുകര േവണീ 
സദാ-ശിവുനികി രാണീ (സേരാജ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േകാരി വcിന വാരികി-eലല്നു  
േകാര്െകലു-oസേഗ ബിരുദു ഗദാ aതി 
ഭാരമാ നnു േ്രബാവ തലല്ി  
കൃപാ-ആലവാല താള ജാലേന (സേരാജ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
inു മുഖീ കരുണിŦുമു-aനി നിനു 
eേnാ േവഡുെകാŪിനി  
നാ-anു ജാഗു-ഏലനു-amാ മരിയാദ 
ഗാദു ദയാവതി നീവു (സേരാജ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
സാമ ഗാന വിേനാദിനീ ഗുണ  
ധാമ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ശുക 
ശയ്ാമളാ േദവീ നീേവ ഗതി രതി  
കാമ കാമയ്ദ കാവേവ നnു (സേരാജ) 
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